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[摘 要] 书法艺术承载东方生态哲学，体现“自然－认知－话语”互动，形成核心审美与文化

传播载体——自然隐喻，其翻译质量直接影响文化外译成效。针对当前研究不足，本研究选取

《书谱》与《续书谱》为语料，结合生态语言学与翻译和谐说，构建“和谐隐喻翻译分析模型”。

并依据该模型对比分析人工译文与机器译文（ChatGPT & DeepSeek）在三重维度（自然、认知

与社会环境）上的适应与选择。研究结果表明，人工译者能针对性优化策略，对“静态本体隐

喻”采用直译还原意象；对“动态本体隐喻”结合直译与修饰调整再现自然动感；对“结构隐

喻”采用意译契合目标读者认知，最终生成适应目标语生态的和谐译文。
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Abstract: Calligraphic art reflects Eastern ecological philosophy through the
"nature-cognitive-discourse" triad, creating nature metaphors that serve as key aesthetic and cultural
channels. The quality of their translation directly influences how effectively they can be shared across
cultures. Addressing current research gaps, this study develops a Harmonious Metaphor Translation
Model by combining Ecolinguistics and Harmonious Translation to analyze nature metaphors in Shupu
and Xushupu. This study shows that human translators strategically optimize their methods: for Static
Ontological Metaphors, they use literal translation to keep the nature imagery; for Dynamic Ontological
Metaphors, they combine literal translation and syntactic adjustments to recreate their dynamic qualities;
for Structural Metaphors, they prefer free translation to match the target reader's understanding,
ultimately creating harmonious translations suited to the target language environment.
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引言

和谐性是翻译评价的核心标准[1]，其本质在于维持原文

与译文在翻译生态系统中的动态平衡，译者的核心任务是通

过策略性选择实现源语与目标语生态系统间的协同转化。中

国书法，作为东方生态哲学的物质载体，其蕴含的独特自然

隐喻体系正日益成为跨文化传播研究的重要对象。《书谱》

与《续书谱》等经典著作，因其深厚的生态哲学内涵和隐喻

表达系统，为生态翻译研究提供了理想样本。

本研究旨在整合生态语言学与翻译和谐说，探究在跨生

态文化翻译中实现目标语生态环境平衡的有效策略。并通过

对比人机译文的转换模式，为探索书法自然隐喻的翻译实践

提供理论依据和操作方案，推动书法文化外译的发展，服务

于中华文化“走出去”的战略目标。

1 文献综述

1.1 生态语言学研究

作为人文社科领域“生态转向”的重要组成[2]，生态语

言学（Ecolinguistics）建构了“语言－环境”互构关系的研

究范式，可分为三个理论研究范式：豪根范式、韩里德范式

和 Stibbe 的认知范式。 [3]基于生物生态学理论移植，E.

Haugen[4]首创语言生态学（Ecology of Language）概念，将

其定义为“研究任何特定语言与其环境之间的相互作用”。

Halliday突破隐喻思维的局限，创立生态话语分析（EDA）

范式，强调语言的生态影响力[5]和话语的社会批判性，指出

语言学家在环境保护中应承担的社会责任。Stibbe整合认知

语言学与深层生态学，提出“生态故事”概念，语言将对自

然的感知概念化，形成不同类型的“故事”，进一步加强、

削弱或改变人们对自然的感知。
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中国生态语言学的发展经历了从理论引介到本土创新

的演进过程，主要集中在理论建构[6]和应用研究[7]两个方面。

这些研究不仅深化了对语言生态功能的认识，也为生态文明

建设提供了语言学支持。

1.2 书法自然隐喻翻译研究

近年来，生态语言学的发展为隐喻研究注入了新的理论

维度。Stibbe[3]提出的“隐喻框架”理论揭示了语言选择与生

态意识的深层关联。薛亚红[9]将自然隐喻定义为以自然或与

自然相关的事物为源域，进而运用隐喻来思考和感知自然以

及人与自然关系的隐喻。对自然隐喻的界定凸显了自然源域

对生态价值观的建构作用，拓展了其研究领域。对于书法创

作来说，创造性的隐喻式类推过程和书法创作过程具有高度

的同构性[10]，隐喻修辞是传递书法家心境的媒介。

书法翻译研究作为跨文化传播的重要领域，主要聚焦于

书法术语英译[11-12]和书法典籍英译[13]两方面[14]。书法翻译逐

渐发展成为融合语言学、翻译学、文化研究和艺术理论的多

学科交叉领域[15]。因此，书法隐喻翻译具有深入研究的可行

性和必要性。

2 理论基础

2.1 生态语言学理论

生态语言学起源于 E. Haugen，他将其定义为研究语言

与其生成环境的相互作用，以语言发展和语言平衡为目标，

偏向于隐喻性生态话语分析[15]。在此基础上，Halliday拓展

了生态话语分析范围，关注语言与各物种之间的相互作用和

影响，揭示语言对生态环境的影响以达到唤醒人们生态保护

意识的目的，强调了语言学家在环境保护中应承担的社会责

任。在宏观生态语言学的基础上，Bang and D⌀ ⌀ r[16]将生态

环境与语言的关系分为三个方面：生物－逻辑（The

Bio-logical）环境、意识－逻辑（The Ideo-logical）环境、社

会－逻辑（The Socio-logical）环境。黄国文[17]阐释了语言与

生态之间的隐喻与非隐喻关系，并将生态环境分为自然、心

理和社会环境三个方面。两位学者的分类为本研究提供了良

好的理论依据。

基于已有理论基础，生态语言学理论以生态话语为研究

对象，强调话语与外部三层生态环境的相互关系，分析生态

话语影响读者生态认知，最终实现“人－自然－其他物种”

之间的生态和谐与平衡。

2.2 和谐隐喻翻译分析模型

本研究以生态语言学为基础，整合翻译和谐说，构建适

用于隐喻翻译研究的理论模型。Kushnina[18]的翻译理论是其

核心支撑，该理论提出翻译空间协调概念，并从语言生态学

视角构建和谐翻译模型。和谐翻译整合不同翻译维度以确保

意义的平衡传递[18]。中国学者郑海凌[19]视和谐为翻译艺术的

精髓和文学翻译的审美标准。余光中提出的“中和翻译观”，

则强调在翻译中保持和谐的文化态度，追求“真、善、美”

的融合。

在生态语言学理论中，翻译是源语言和目标语言生态系

统之间的互动过程，翻译人员进行多维文本移植，动态适应

翻译生态系统，并做出选择，以保持源文本和目标文本生态

环境之间的和谐与平衡。本研究以生态语言学为理论根基，

囊括语言与生态环境的三维关系架构，结合翻译和谐说，构

建了自然隐喻和谐英译分析模型。译者在多层翻译生态环境

中进行系统性适应与策略选择，从自然环境、认知环境、社

会环境三个维度，解析译者在翻译过程中的适应性决策，探

究生态和谐翻译策略。

3 书法典籍中自然隐喻英译研究

3.1 自然隐喻分类基础

Lakoff 和 Johnson[20]提出概念隐喻理论，将隐喻看作是

一种利用已知事物的概念来理解未知事物的概念的一种修

辞手段，并将其划分为本体隐喻、结构隐喻和方位隐喻，因

其广泛的适用性以及与自然隐喻的生态属性契合度，作为本

研究自然隐喻的分类基础。基于此，将本研究语料的自然隐

喻细分为：静态本体隐喻（Static Ontological Metaphors）：

借自然界的物体（如“山岳”“花叶”）直接映射目标领域

的形态或结构，其本质是自然实体的属性映射。动态本体隐

喻（Dynamic Ontological Metaphors）：通过自然现象的动态

（如水流→笔法连贯性）映射目标领域的动态过程或状态，

其核心是对自然事物动作链的模拟。结构隐喻（Structural

Metaphors）：以自然规律（如“阴阳”）或哲学概念（如“天

地之心”）阐释书法抽象理念，依赖创造性相似性的跨界映

射。

3.2 和谐分析框架下自然隐喻英译

3.2.1 静态本体隐喻

以“亦犹枝干扶疏，凌霜雪而弥劲；花叶鲜茂，与云日

而相晖。如其骨力偏多，遒丽盖少，则若枯槎架险，巨石当

路，虽妍媚云阙，而体质存焉。”为例，此句为静态本体隐

喻，句中以诸多自然意象隐喻骨气与遒丽之间和谐状态的重

要性。译文的产生是在三层环境影响与制约下的适应与选择

的结果，在自然环境层面，译者在译入语的自然环境中寻找

对应的自然意象，以“枝干扶疏”为例，人工译文和 DeepSeek

译文都将“枝干”拆分译为“branches and trunks”，而 ChatGPT

则只译出“branches”造成了意象的缺失；其次，在认知环

境层面，双方生态认知结构的差异性使得译作读者无法构建

其隐喻的关联性，造成其书法自然隐喻认知的缺失，例如：

“枯槎”意为“老树的枝杈”，尽管具有相似的自然意象，

但认知文化的差异性使得机器翻译均选取“withered”译出，
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未传达出老树枝干的遒劲，故人工译文选取“strong”一词

更为合适。最后，在社会环境层面，语言使用的差异性使得

译者必须适应译入语的语言表达，因此译者在翻译过程中将

原文的四字短语转化为介词结构，还原了汉语中的对偶语句，

构成了译入语语言内部结构的和谐与平衡。

3.2.2 动态本体隐喻

“观夫悬针垂露之异，奔雷坠石之奇，鸿飞兽骇之资，

鸾舞蛇惊之态，绝岸颓峰之势，临危据槁之形。”是动态本

体隐喻的典范，自然意象不仅以固有形象出现，同时展示其

动态的自然美感。在翻译的过程中，首先，译者对自然隐喻

源域所指的自然事物进行识别，在译入语自然环境中进行所

指替代，三个译文中将自然意象直接译出：“雷”与“石”

即为“thunder”和 “rock/stone/boulders”；“鸿”与“兽”

为“wild geese/crane”和“beats”；“鸾”与“蛇”为“phoenixes”

和“snakes/serpents”。其次，在认知翻译环境层面，译入语

读者对“石”有不同的认知：“rock”（sharp and jagged），

“stone”（small and smooth）， “boulder”（very large），

因此人工译文所选择的“rock”更加符合目标读者对“坠石”

的认知；侧重普遍意义的“snake”也比负面涵义的“serpent”

更加准确；“鸿雁”译为“wild geese”，而 ChatGPT误译

为“crane”。对于自然动态的隐喻性话语，译文需要对其进

行拟人化意译以达到最大化认知相似性，人工译文中将自然

事物活化，更加具有自主性。三类译文均采用直译与意译相

结合的策略，使得读者可以产生隐喻性联想，以自然事物的

状态推理出书法写作特征。最后，由于社会环境中语言使用

习惯的差异性，相比于机器译文的全译，人工译文省略得当，

更加易于读者理解。译者在翻译的过程中，构建译入语的隐

喻关系，实现了三层翻译环境之下语境平衡的和谐译文，达

到语言转换与文化移植的双重平衡。

3.2.3 结构隐喻

“讵知心手会归，若同源而异派；转用之术，犹共树而

分条者乎？”的结构隐喻以自然规律现象“同源而异派”与

“共树而分条”为喻体，映射书法中“心手合一”理论。对

比人工与机器译文可见，人工译文更加符合和谐隐喻翻译的

过程，通过系统性策略选择更优实现跨文化生态适应。在自

然翻译环境层面，人工译文选择显化源域，以共通的自然意

象为前提，将“同源而异派”译为“different water courses

deriving from the same source”，“共树而分条”译为“different

branches growing from one tree”，完整保留其自然意象，更

好地刺激目标读者识别自然与书法的创造相似性。在认知环

境层面，DeepSeek 译文中所选取的“limbs”偏指肢体，故

“branches”（分支）更加贴合目标读者认知；ChatGPT中

所使用的“trunk”属于多译。同时机器译文以书法为主体，

省略源域，切断了自然与书法的隐喻关联。在社会环境的语

言使用习惯方面，两机器译文均将原文长句拆分为两个句子，

而人工译文很好地适应了译入语语言的使用习惯，采用后置

定语与并列结构，在单句内凝练呈现对比关系，达到译入语

内部的和谐平衡。

4 结论

本论文结合生态语言学理论和翻译和谐说，以书法译著

《书谱》与《续书谱》的三类译文为研究对象，聚焦分析其

中的自然隐喻人机译文，总结英译策略。研究发现，译者在

进行自然隐喻英译时，主要受自然、认知和社会环境的三重

影响，灵活地选择不同的翻译方法。对于静态本体隐喻，译

者选择直译法保留意象以显化隐喻性关联。当原语隐喻性话

语具有较为复杂的文化内涵时，译者也可以采取直译＋注释

的翻译策略，补充目标读者的文化认知缺失。对于动态本体

隐喻，直译意象与动态化意译相结合可更好地传递出自然的

拟人化美感，以激发读者的隐喻性联想互推能力。对于结构

隐喻，译者可采取增译源域或指明目标域，显化隐喻性关系；

或转换源域，选取更加符合目标读者认知的创造相似性隐喻；

或删除隐喻采用完全意译，使其更加贴合读者的认知。综上，

本研究不仅有助于机器翻译模型在自然隐喻翻译领域的应

用与发展，还推动了中国传统文化在国际上的传播与接受，

为生态语言学理论在翻译研究中的应用提供了新的视角和

方法。
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